
Arbeitsteilung bedeutet, Kopfarbeit und 

Handarbeit den dafür jeweils geeigneten 

Personen anzuvertrauen.

Dies war wohl der zeitgenössische Denk-

ansatz, als Emil und Herman Behringer 

aus New York, USA am 3. Juni 1908 eine 

Patentanmeldung „Staubsaugvorrich-

tung“ beim Kaiserlichen Patentamt ein-

reichten. Durch diesen famosen Import 

aus der neuen Welt konnten die männ-

lichen Untertanen seiner Majestät bei der 

Lektüre der neuesten Hofnachrichten 

(oder gab es damals schon einen Sport-

teil?) mittels ihres genialen Schaukel-

stuhls nutzbringend das notwendige Va-

kuum erzeugen, während die Dame des 

Hauses ihren ewigen Kampf gegen den 

Staub kämpfte.

Sie können uns gerne in Ihre Arbeits-

teilung einbeziehen. Notfalls wirbeln wir 

auch Staub auf. Ohne Schaukelstuhl und 

Zeitunglesen. Garantiert.

Division of labour means the person with 

the brain should do the brainwork and 

the person with the brawn do the manual 

work.

This was no doubt the usual approach 

at the time, when Emil and Herman 

Behringer of New York, USA applied for 

a patent from the German Imperial Pat-

ent Office for their “Vacuum cleaner de-

vice” on 3 June 1908. Thanks to this infa-

mous import from the New World, male 

subjects could now put their majesty to 

good use whilst reading the latest court 

circular (or was there already a sports 

section in those days?) by using this in-

genious rocking chair device to create 

the necessary vacuum, whilst the lady of 

the house got on with the eternal battle 

against the dust.

We would be happy to be part of your 

division of labour. If you need is to, we 

can kick up some dust. Without a rocking 

chair and newspaper. Guaranteed.
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